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This poem was originally written in English and has been translated into Chinese. The author is Kahlil

Gibran from Lebanon. If you want to listen to a recording of Teacher Sun Li Ying
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lao3shi1 guaniyu2 lang3du2 ludyin1 dian3ji1 lian4jie1

reading this poem, please click on this link:
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“Your Children Are Not Your Children”
(BT AIFHFA TR TR T B

fu4mu3 de hai2zimen bing4 bu4 wan2quan2 shu3yu2 fu4mu3
Author /£ : Kahlil Gibran

Your children are not your children

SO T FANSE 48 S0 B

fudmu3 hai2zi bingd  wan2quan2 shu3yu2

They are the sons and daughters of life’s longing for itself

AT A B 3R Ay 21

zhao3hui2 zi4wo3 sheng1ming4 zhi1 zi3

:I:hey come through you

7 SCBHEAAT 7 BX AL,
ba3 dai2 dao4 shidjie4

but not from you

{E AN A BEONIE H) AT T

chuang4zao4

And though they are with you

BARABATTINACBEAE — 82

suifran2 yi4qi3

yet they belong not to you

B 2SRRI AT ARAT

yong1you3
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You may give them your love but not your thoughts
SCRERT LA AbAT 1%, A A REENJCZo B AR i - 4Ar T
ai4 que4 wu2fa3 jiang1 si1xiang3 giang2jial yu2
For they have their own thoughts
R A T B ) R
silwei2
You may house their bodies
ACBERT DL R AAT T S ARS8t J
weid shen1ti3 ti2gong1 jutsuo3
but not their souls
{HETCIEL AT R B HERE,
xin1ling2 jian4zao4 kuang4jia4
For their souls dwell in the house of tomorrow,
PRI A ABATT R /0 R i A3 A BH R ) 2 TR) B
julzhud kong1jian1
which you cannot visit, not even in your dreams
MBI BERT IR FF VT, AR B LR 2= [A] .

bai4fang3 meng4li3 chulxian4

You may strive to be like them,
SCBER] LSS ) 4 URIARAT T —FE,
nu2li4  zheng1qu3
but seek not to make them like you
{HAE A BEANBERHAA T AR AR ER 1 L —FF,
jiang1 gai3bian4 de
For life goes not backward nor tarries with yesterday
o AEMAS IR, ASHRER,

hou4tui4 liu2lian4

You are the bows from which your children
BRI 0, MARATT £ T2 i,
gongf1 jian4
as living arrows are set forth
SRR ) N AR TR a8z
she4 xiang4 ren2sheng1 Iv3tu2
The archer sees the mark upon the path of the infinite
TR G ST R RS T H A,
gong1jiandshou3d wu2zhi3jing4 dao4lud miao2zhun3 zhe gian2fang1 mu4biao1
and he bends you with his might that his arrows may go swift and far

(EVEE AL U RE DS L i1 B U SRV R T

li4 latkail gonglwei4le shi3  falshed4 de geng4 kuai4 geng4 yuan3

*E PR IS

See end attachment for notes about translation



Your Children Are Not Your Children 3
BRI TR e R T B

fudmu3  de hai2zimen bing4 bu4 wan2quan2 shu3yu2 fu4mu3
= BN AE M Bril 5 S 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

WA Bt — 2006 47, A

Course: Private Reading Instruction Spring Semester, 2006

Zlili: PANAL %24E: T www.marchollingsworth.net

Teacher: Sun Li Ying Student: Marc Hollingsworth

Let your bending in the archer’s hand be for gladness;

£S5 T FF BRI S IR E 2,
beid gao1xing4
for even as he loves the arrow that flies; so he loves also the bow that is stable

B S§TE CERE, WEMAERNS.

zheng4ru2 fei1 zhe zhun3she4

R I ZE 0

fan1yi4 zhu4ming2 shidxiang4
Translation Notes:
TR SCE I JE SRS, TSRy R
R
1. you, your: fECHTRMIAZE QBE
2. they, them, their, children, sons and daughters: £ CHFEHIE “ABAT A1 T4
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This text was originally written in English and has been translated into Chinese.

Notes on grammar:

1. you, your: these words mean ‘parents % &} fu4mu3’

2. they, them, their, children, sons and daughters: these words mean ‘they i1/ tatmen’ and
‘children % 1] hai2zimen’

If you would like to further study Chinese or English, please visit this website: www.marchollingsworth.net

Marc Hollingsworth
Yunnan Normal University
Kunming, Yunnan, China
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